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וַיְבָרֶ֣ך1ְ
और-आशीरवाद-िदया
H1288

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर-ने
H0430

אֶת־
-
H0853

נֹ֖חַ
नूह-को
H5146

וְאֶת־
और-
H0853

בָּנָי֑ו
उस्के-पुत्रोन-को

וַיֹּ֧אמֶר
और-कहा
H0559

לָהֶ֛ם
उनसे

פְּר֥וּ
फलो
H6509

וּרְב֖וּ
और-बधो

וּמִלְא֥וּ
और-भरो
H4390

אֶת־
-
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी-को
H0776

परमेश्वर ने नूह और उसके पुत्रां को आशीष दी और उनसे कहा, “बहुत से बच्चे पैदा करो और अपने लोगां से पृथ्वी को भर दो।

וּמוֹרַאֲכֶם2֤
और-तुम-से-दर

וְחִתְּכֶם֙
और-भय

הְיֶ֔ה יִֽ
होगा
H1961

עַל֚
पर

כָּל־
सब-
H3605

חַיַּ֣ת
जीवोन

רֶץ הָאָ֔
िप्रथवी-के
H0776

וְעַ֖ל
और-पर

כָּל־
सब-
H3605

ע֣וֹף
पकिशयोन
H5775

הַשָּׁמָיִ֑ם
आकाश-के
H8064

֩ בְּכֹל
सब-मेइन
H3605

ר אֲשֶׁ֨
जो

שׂ תִּרְמֹ֧
रेनगता
H7430

אֲדָמָ֛ה הָֽ
भूिम-पर
H0127

וּֽבְכָל־
और-सब-मेइन-
H3605

דְּגֵי֥
मछिलयान
H1709

הַיָּ֖ם
समुद्र-की
H3220

בְּיֶדְכֶ֥ם
तुमहारे-हाथ-मेइन
H3027

נוּ׃ נִתָּֽ
िदये-गये
H5414

पृथ्वी के सभी जानवर तुम्हारे डर से काँपंगे और आकाश के हर एक पक्षी भी तुम्हारा आदर करंगे और तुमसे डरंगे। पृथ्वी पर रंगने वाला हर एक जीव और 
समुद्र की हर एक मछली तुम लोगां का आदर करेगी और तुम लोगां से डरेगी। तुम इन सभी के ऊपर शासन करोगे।

כָּל־3
सब-
H3605

רֶמֶ֙שׂ֙
रेनगने-वाले
H7431

ר אֲשֶׁ֣
जो

הוּא־
वह-
H1931

י חַ֔
जीिवत

לָכֶ֥ם
तुमहारे-िलये

יִהְיֶה֖
होनगे
H1961

לְאָכְלָה֑
भोजन-के-िलये
H0402

כְּיֶרֶ֣ק
जैसे-हरी
H3418

שֶׂב עֵ֔
घास
H6212

תִּי נָתַ֥
िदया
H5414

לָכֶ֖ם
तुमहे

אֶת־
-
H0853

ל׃ כֹּֽ
सब
H3605

बीते समय मं तुमको मैंने हर पेड़—पौधे खाने को िदए थे। अब हर एक जानवर भी तुम्हारा भोजन होगा। मैं पृथ्वी की सभी चीजं तुमको देता हू—ँअब ये 
तुम्हारी हैं।

אַךְ־4
पर-
H0389

ר בָּשָׂ֕
मानस
H1320

בְּנַפְשׁ֥וֹ
अपने-प्रान-के-साथ
H5315

דָמ֖וֹ
उस्के-लहु
H1818

א ֹ֥ ל
नहीन
H3808

לוּ׃ תאֹכֵֽ
खाना
H0398

मैं तुम्हं एक आज्ञा देता हू ँिक तुम िकसी जानवर को तब तक न खाना जब तक िक उसमं जीवन (खून) है।

ך5ְ וְאַ֨
और-िनशचय
H0389

אֶת־
-
H0853

דִּמְכֶם֤
तुमहारा-लहु
H1818

ׁתֵיכֶם֙ לְנַפְשֹֽ
तुमहारे-प्रानोन-के-िलये
H5315

שׁ אֶדְרֹ֔
मानगूनगा
H1875

מִיַּ֥ד
हाथ-से
H3027

כָּל־
सब-
H3605

חַיָּ֖ה
जीवोन-के

נּוּ אֶדְרְשֶׁ֑
मानगूनगा-उसे
H1875

וּמִיַּ֣ד
और-हाथ-से
H3027

ם אָדָ֗ הָֽ
मनुश्य-के
H0120

מִיַּד֙
हाथ-से
H3027

אִ֣ישׁ
पुरुश
H0376

יו אָחִ֔
अपने-भाइ�-के
H0251

שׁ אֶדְרֹ֖
मानगूनगा
H1875

אֶת־
-
H0853

נֶפֶ֥שׁ
प्रान
H5315

ם׃ אָדָֽ הָֽ
मनुश्य-का
H0120

मैं तुम्हारे जीवन बदले मं तुम्हारा खून मागूगँा। अथा�त् मैं उस जानवर का जीवन मागूगँा जो िकसी व्यिक्त को मारेगा और मैं हर एक एसेे व्यिक्त का जीवन 
मागूगँा जो दूसरे व्यिक्त की िज़न्दगी नष्ट करेगा।”
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שֹׁפֵך6ְ֙
जो-बहाता
H8210

ם דַּ֣
लहु
H1818

ם אָדָ֔ הָֽ
मनुश्य-का
H0120

ם אָדָ֖ בָּֽ
मनुश्य-द्वारा
H0120

דָּמ֣וֹ
उस्का-लहु
H1818

יִשָּׁפֵךְ֑
बहाया-जायेगा
H8210

כִּ֚י
क्योनिक

בְּצֶלֶ֣ם
प्रितमा-मेइन
H6754

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर-की
H0430

ה עָשָׂ֖
बनाया

אֶת־
-
H0853

ם׃ הָאָדָֽ
मनुश्य-को
H0120

“परमेश्वर ने मनुष्य को अपने स्वरूप मं बनाया है। इसिलए जो कोइ� िकसी व्यिक्त का खून बहाएगा, उसका खून वयिक्त द्वारा ही बहाया जाएगा।”

ם7 וְאַתֶּ֖
और-तुम

פְּר֣וּ
फलो
H6509

וּרְב֑וּ
और-बधो

שִׁרְצ֥וּ
भूिम-को-भरो
H8317

רֶץ בָאָ֖
िप्रथवी-पर
H0776

וּרְבוּ־
और-बधो-

הּ׃ בָֽ
उस-पर

ס
—

“नूह तुम्हं और तुम्हारे पुत्रां के अनेक बच्चे हां और धरती को लोगां से भर दो।”

וַיֹּ֤אמֶר8
और-कहा
H0559

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर-ने
H0430

אֶל־
-से
H0413

חַ נֹ֔
नूह
H5146

וְאֶל־
और-से-
H0413

בָּנָי֥ו
उस्के-पुत्रोन

אִתּ֖וֹ
उस्के-साथ
H0854

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते-हुए
H0559

तब परमेश्वर ने नूह और उसके पुत्रां से कहा,

י9 וַאֲנִ֕
और-मैन
H0589

הִנְנִ֥י
देखो-मैन
H2009

ים מֵקִ֛
स्थािपत-करता

אֶת־
-
H0853

י בְּרִיתִ֖
मेरी-वाचा
H1285

אִתְּכֶם֑
तुमहारे-साथ
H0854

ת־ וְאֶֽ
और-
H0854

זַרְעֲכֶ֖ם
तुमहारे-वनश-के-साथ
H2233

ם׃ חֲרֵיכֶֽ אַֽ
तुमहारे-बाद

“अब मैं तुम्हं और तुम्हारे वंशजां को वचन देता हू।ँ

ת10 וְאֵ֨
और-
H0854

כָּל־
सब-
H3605

נֶפֶ֤שׁ
प्रानी
H5315

חַיָּה֙ הַֽ
जीिवत

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם אִתְּכֶ֔
तुमहारे-साथ
H0854

בָּע֧וֹף
पकिशयोन-मेइन
H5775

בַּבְּהֵמָ֛ה
पशुओन-मेइन
H0929

וּֽבְכָל־
और-सब-मेइन-
H3605

חַיַּ֥ת
जीवोन

רֶץ הָאָ֖
िप्रथवी-के
H0776

אִתְּכֶם֑
तुमहारे-साथ
H0854

֙ מִכֹּל
सब-मेइन-से
H3605

יֹצְאֵי֣
जो-िनक्ले
H3318

ה הַתֵּבָ֔
जहअज़-से
H8392

ל לְכֹ֖
सब
H3605

חַיַּ֥ת
जीवोन

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी-के
H0776

मैं यह वचन तुम्हारे साथ जहाज़ से बाहर आने वाले सभी पिक्षयां, सभी पशुआं तथा सभी जानवरां को देता हू।ँ मैं यह वचन पृथ्वी के सभी जीिवत प्रािणयां 
को देता हू।ँ”

י11 וַהֲקִמֹתִ֤
और-स्थािपत-करूनगा

אֶת־
-
H0853

֙ בְּרִיתִי
मेरी-वाचा
H1285

ם אִתְּכֶ֔
तुमहारे-साथ
H0854

א־ ֹֽ וְל
और-नहीन-
H3808

יִכָּרֵ֧ת
काता-जायेगा
H3772

כָּל־
सब-
H3605

ר בָּשָׂ֛
शरीर
H1320

ע֖וֹד
िफ़र
H5750

י מִמֵּ֣
जल-से
H4325

הַמַּבּ֑וּל
जलप्रलय-के
H3999

א־ ֹֽ וְל
और-नहीन-
H3808

יִהְיֶה֥
होगा
H1961

ע֛וֹד
िफ़र
H5750

מַבּ֖וּל
जलप्रलय
H3999

לְשַׁחֵ֥ת
नशत-करने-के-िलये
H7843

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी-को
H0776

मैं तुमको वचन देता हू,ँ “जल की बाढ़ से पृथ्वी का सारा जीवन नष्ट हो गया था। िकन्तु अब यह कभी नहीं होगा। अब बाढ़ िफर कभी पृथ्वी के जीवन को नष्ट 
नहीं करेगी।”

וַיֹּ֣אמֶר12
और-कहा
H0559

ים אֱלֹהִ֗
परमेश्वर-ने
H0430

ֹ֤את ז
यह
H2063

אֽוֹת־
िचनह-
H0226

הַבְּרִית֙
वाचा-का
H1285

אֲשֶׁר־
जो-

אֲנִי֣
मैन
H0589

ן נֹתֵ֗
देता
H5414

֙ בֵּינִי
मेरे-और
H0996

ם וּבֵי֣נֵיכֶ֔
और-तुमहारे-बीच
H0996

וּבֵ֛ין
और-बीच
H0996

כָּל־
सब-
H3605

נֶפֶ֥שׁ
प्रानी
H5315

חַיָּ֖ה
जीिवत

ר אֲשֶׁ֣
जो

אִתְּכֶם֑
तुमहारे-साथ
H0854

ת לְדֹרֹ֖
पीिधयोन-के-िलये
H1755

ם׃ עוֹלָֽ
सरवदा
H5769

और परमेश्वर ने कहा, “यह प्रमािणत करने के िलए िक मैंने तुमको वचन िदया है िक मैं तुमको कुछ दूगँा। यह प्रमाण बतायेगा िक मैंने तुम से और पृथ्वी के 
सभी जीिवत प्रािणयां से एक वाचा बाँधी है। यह वाचा भिवष्य मं सदा बनी रहेगी िजसका प्रमाण यह है
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אֶת־13
-
H0853

י קַשְׁתִּ֕
मेरी-धनुस
H7198

תִּי נָתַ֖
रखी
H5414

עָנָן֑ בֶּֽ
बादल-मेइन
H6051

יְתָה֙ וְהָֽ
और-होगी
H1961

לְא֣וֹת
िचनह-के-िलये
H0226

ית בְּרִ֔
वाचा
H1285

בֵּינִ֖י
मेरे-और
H0996

ין וּבֵ֥
और-बीच
H0996

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी-के
H0776

िक मैंने बादलां मं मेघधनुष बनाया है। यह मेघधनुष मेरे और पृथ्वी के बीच हुए वाचा का प्रमाण है।

וְהָיָ֕ה14
और-होगा
H1961

נְנִ֥י בְּעַֽ
जब-मैन-लाता

עָנָן֖
बादल
H6051

עַל־
-पर

הָאָרֶ֑ץ
िप्रथवी
H0776

ה וְנִרְאֲתָ֥
और-िदखे
H7200

שֶׁת הַקֶּ֖
धनुस
H7198

בֶּעָנָֽן׃
बादल-मेइन
H6051

जब मैं पृथ्वी के ऊपर बादलां को लाऊँगा तो तुम बादलां मं मेघधनुष को देखोगे।

י15 וְזָכַרְתִּ֣
और-याद-करूनगा
H2142

אֶת־
-
H0853

י בְּרִיתִ֗
मेरी-वाचा
H1285

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ בֵּינִי
मेरे-और
H0996

ם וּבֵי֣נֵיכֶ֔
और-तुमहारे-बीच
H0996

וּבֵ֛ין
और-बीच
H0996

כָּל־
सब-
H3605

נֶפֶ֥שׁ
प्रानी
H5315

חַיָּ֖ה
जीिवत

בְּכָל־
सब-मेइन-
H3605

ר בָּשָׂ֑
शरीर
H1320

א־ ֹֽ וְל
और-नहीन-
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
होगा
H1961

ע֤וֹד
िफ़र
H5750

הַמַּיִ֙ם֙
जल
H4325

לְמַבּ֔וּל
जलप्रलय-के-िलये
H3999

לְשַׁחֵ֖ת
नशत-करने-के-िलये
H7843

כָּל־
सब-
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
शरीर-को
H1320

जब मैं इस मेघधनुष को देखूगँा तब मैं तुम्हारे, पृथ्वी के सभी जीिवत प्रािणयां और अपने बीच हुइ� वाचा को याद करँूगा। यह वाचा इस बात की है िक बाढ़ 
िफर कभी पृथ्वी के प्रािणयां को नष्ट नहीं करेगी।

ה16 וְהָיְתָ֥
और-होगी
H1961

שֶׁת הַקֶּ֖
धनुस
H7198

עָנָן֑ בֶּֽ
बादल-मेइन
H6051

יהָ וּרְאִיתִ֗
और-देखूनगा-उसे
H7200

לִזְכֹּר֙
याद-करने-के-िलये
H2142

ית בְּרִ֣
वाचा
H1285

ם עוֹלָ֔
सरवदा-की
H5769

ין בֵּ֣
बीच
H0996

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर
H0430

֙ וּבֵין
और-बीच
H0996

כָּל־
सब-
H3605

נֶפֶ֣שׁ
प्रानी
H5315

חַיָּ֔ה
जीिवत

בְּכָל־
सब-मेइन-
H3605

ר בָּשָׂ֖
शरीर
H1320

ר אֲשֶׁ֥
जो

עַל־
-पर

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी
H0776

जब मैं ध्यान से बादलां मं मेघधनुष को देखूगँा तब मैं उस स्थायी वाचा को याद करँूगा। मैं अपने और पृथ्वी के सभी जीिवत प्रािणयां के बीच हुइ� वाचा को 
याद करँूगा।”

וַיֹּ֥אמֶר17
और-कहा
H0559

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर-ने
H0430

אֶל־
-से
H0413

נֹ֑חַ
नूह
H5146

ֹ֤את ז
यह
H2063

אֽוֹת־
िचनह-
H0226

הַבְּרִית֙
वाचा-का
H1285

ר אֲשֶׁ֣
िजसे

תִי הֲקִמֹ֔
मैने-स्थािपत-िकया

י בֵּינִ֕
मेरे-और
H0996

ין וּבֵ֥
और-बीच
H0996

כָּל־
सब-
H3605

ר בָּשָׂ֖
शरीर-के
H1320

ר אֲשֶׁ֥
जो

עַל־
-पर

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी
H0776

פ
—

इस तरह यहोवा ने नूह से कहा, “वह मेघधनुष मेरे और पृथ्वी के सभी जीिवत प्रािणयां के बीच हुइ� वाचा का प्रमाण है।”

הְי֣ו18ּ וַיִּֽ
और-थे
H1961

בְנֵי־
पुत्र-

חַ נֹ֗
नूह-के
H5146

צְאִים֙ הַיֹּֽ
जो-िनक्ले
H3318

מִן־
-से

ה הַתֵּבָ֔
जहअज़
H8392

ם שֵׁ֖
शेम
H8035

וְחָם֣
और-हाम
H2526

וָיָפֶ֑ת
और-याफेत
H3315

ם וְחָ֕
और-हाम
H2526

ה֖וּא
वह
H1931

י אֲבִ֥
िपता
H0001

כְנָֽעַן׃
केनाआन-का

नूह के पुत्र उसके साथ जहाज से बाहर आए। उनके नाम शेम, हाम और येपेत था। (हाम तो कनान का िपता था।)

ה19 שְׁלֹשָׁ֥
तीन
H7969

לֶּה אֵ֖
ये
H0428

בְּנֵי־
पुत्र-

נֹ֑חַ
नूह-के
H5146

לֶּה וּמֵאֵ֖
और-इनसे
H0428

נָֽפְצָ֥ה
फैल-गइ�

כָל־
सब-
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथवी
H0776

तीनां नूह के पुत्र थे और संसार के सभी लोग इन तीनां से ही पैदा हुए।
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וַיָּ֥חֶל20
और-शुरू-िकया

נֹ֖חַ
नूह-ने
H5146

אִ֣ישׁ
पुरुश
H0376

אֲדָמָה֑ הָֽ
भूिम-का
H0127

ע וַיִּטַּ֖
और-लगाया
H5193

רֶם׃ כָּֽ
अनगूर-का-बाग
H3754

नूह िकसान बना। उसने अंगूरां का बाग लगाया।

וַיֵּ֥שְׁת21ְּ
और-िपया
H8354

מִן־
-से

הַיַּ֖יִן
दाखरस
H3196

ר וַיִּשְׁכָּ֑
और-नशे-मेइन-हुआ
H7937

וַיִּתְגַּ֖ל
और-ननगा-हुआ
H1540

בְּת֥וֹךְ
बीच-मेइन
H8432

אָהֳלֹֽה׃  
अपने-तम्बू-के
H0168

नूह ने दाखमधु बनाया और उसे िपया। वह मतवाला हो गया और अपने तम्बू मं लेट गया। नूह कोइ� कपड़ा नहीं पहना था।

רְא22 וַיַּ֗
और-देखा
H7200

חָם֚
हाम-ने
H2526

י אֲבִ֣
िपता
H0001

עַן כְנַ֔
केनाआन-का

אֵ֖ת
-
H0853

עֶרְוַת֣
ननगेपन
H6172

יו אָבִ֑
अपने-िपता-का
H0001

וַיַּגֵּ֥ד
और-बताया
H5046

לִשְׁנֵֽי־
दोनोन-
H8147

יו אֶחָ֖
अपने-भाइयोन-को
H0251

בַּחֽוּץ׃
बाहर
H2351

कनान के िपता हाम ने अपने िपता को नंगा देखा। तम्बू के बाहर अपने भाइ�यां से हाम ने यह बताया।

וַיִּקַּח23֩
और-िलया
H3947

ם שֵׁ֨
शेम-ने
H8035

פֶת וָיֶ֜
और-याफेत-ने
H3315

אֶת־
-
H0853

ה הַשִּׂמְלָ֗
कपदा
H8071

֙ וַיָּשִׂי֙מוּ
और-रखा

עַל־
-पर

שְׁכֶם֣
कनधे
H7926

ם שְׁנֵיהֶ֔
उन-दोनोन-के
H8147

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
और-गये
H3212

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
पीछे-की-ओर
H0322

וַיְכַסּ֕וּ
और-धका
H3680

אֵ֖ת
-
H0853

עֶרְוַת֣
ननगेपन
H6172

אֲבִיהֶם֑
अपने-िपता-का
H0001

וּפְנֵיהֶם֙
और-उनके-मुख
H6440

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
पीछे-की-ओर
H0322

וְעֶרְוַת֥
और-ननगेपन
H6172

אֲבִיהֶ֖ם
अपने-िपता-का
H0001

א ֹ֥ ל
नहीन
H3808

רָאֽוּ׃
देखा
H7200

तब शेम और येपेत ने एक कपड़ा िलया। वे कपड़े को पीठ पर डाल कर तम्बू मं ले गए। वे उल्टे मुहँ तम्बू मं गए। इस तरह उन्हांने अपने िपता को नंगा नहीं 
देखा।

וַיִּ֥יקֶץ24
और-जागा
H3364

נֹ֖חַ
नूह
H5146

מִיֵּינ֑וֹ
अपनी-दाखरस-से
H3196

דַע וַיֵּ֕
और-जाना
H3045

אֵ֛ת
-
H0853

אֲשֶׁר־
जो-

עָ֥שָׂה־
िकया-था-

ל֖וֹ
उसे

בְּנ֥וֹ
उस्के-पुत्र-ने

ן׃ הַקָּטָֽ
छोते-ने

बाद मं नूह सोकर उठा। (वह दाखमधु के कारण सो रहा था।) तब उसे पता चला िक उसके सब से छोटे पुत्र हाम ने उसके बारे मं क्या िकया है।

וַיֹּ֖אמֶר25
और-कहा
H0559

אָר֣וּר
श्रािपत
H0779

כְּנָעַ֑ן
केनाआन

עֶ֥בֶד
दास
H5650

ים עֲבָדִ֖
दासोन-का
H5650

הְיֶה֥ יִֽ
होगा
H1961

יו׃ לְאֶחָֽ
अपने-भाइयोन-का
H0251

इसिलए नूह ने शाप िदया, “यह शाप कनान के िलए हो िक वह अपने भाइ�यां को दास हो।”

אמֶר26 וַיֹּ֕
और-कहा
H0559

בָּר֥וּךְ
धन्य
H1288

יְהֹוָה֖
यहवे
H3068

אֱלֹ֣הֵי
परमेश्वर
H0430

ם שֵׁ֑
शेम-का
H8035

י וִיהִ֥
और-होगा
H1961

כְנַעַ֖ן
केनाआन

עֶ֥בֶד
दास
H5650

מוֹ׃ לָֽ
उनक
H3926

नूह ने यह भी कहा, “शेम का परमेश्वर यहोवा धन्य हो! कनान शेम का दास हो।

יַפְ֤ת27ְּ
बधाये

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर
H0430

פֶת לְיֶ֔
याफेत-को
H3315

ן וְיִשְׁכֹּ֖
और-बसे
H7931

הֳלֵי־ בְּאָֽ
तम्बुओन-मेइन-
H0168

ם שֵׁ֑
शेम-के
H8035

י וִיהִ֥
और-होगा
H1961

כְנַעַ֖ן
केनाआन

עֶ֥בֶד
दास
H5650

מוֹ׃ לָֽ
उनक
H3926

परमेश्वर येपेत को अिधक भूिम दे। परमेश्वर शेम के तम्बूआं मं रहे और कनान उनका दास बनं।”

יְחִי־28 וַֽ
और-जीया-
H2421

נֹ֖חַ
नूह
H5146

אַחַר֣
बाद

הַמַּבּ֑וּל
जलप्रलय-के
H3999

שְׁלֹ֤שׁ
तीन
H7969

מֵאוֹת֙
सौ
H3967

שָׁנָ֔ה
वरश
H8141

ים חֲמִשִּׁ֖ וַֽ
और-पचास
H2572

שָׁנָֽה׃
वरश
H8141

बाढ़ के बाद नूह साढे़ तीन सौ वष� जीिवत रहा।
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